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Abstract 

In the history of Iran, three periods of translation movement have 

been observed, which led to a scientific and civilizational movement in 

the Sassanid and Abbasid periods, but the Qajar translation movement 

did not reach the desired result. The scientific movement in the 

Abbasid period, by gathering human knowledge, at the beginning of 

the third century of Hijri, along with Islamic education and sciences, 

provided the foundation for the formation of the great Islamic 

civilization. Examining the policy and identifying the weak and strong 

points of the previous movements can show the solutions to face the 

current problems of Iran and define a new policy for the scientific 

movement. The question is, what are the requirements of translation 

according to the teachings of the previous movements and what 

solutions can be defined in this regard? In this article, the past 

scientific movements were examined in a descriptive-analytical method, 
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and the requirements of the field of translation and the field of science 

publication were extracted for the realization of the new Islamic-

Iranian civilization. Previous movements had a similar process, which 

includes the stage of feeling the need, the stage of elementary or 

education, the stage of translation movement and the stage of 

flourishing or civilization. The requirements of the translation include 

the establishment of a translation organization, the allocation of 

sufficient funds, the selection of books and translators, the protection of 

the Persian language, the accuracy and revision of the translation, the 

vigilance against being translated, and the continuity of the translation. 

Keywords 

Scientific movement, translation movement, publication of science, 

modern Islamic civilization, Iranian civilization. 
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 الحضارة الإسلامية الحديثة  تحقيقدور الترجمة ومتطلباتها في 

 3واز سمية عبدي سقا 2شيوا برازش  1مرتضى عبدي تشاري 
 05/02/2024 :تاریخ القبول     30/12/2023تاریخ الاستلام: 

 الملخص

يران ثلاث فترات من حركة الترجمة، و أدت الفتر الساسانية والعباسية إلى حركة    ةشهد تاريخ إ
ية لم تصل إلى النتيجة المرجوة. لقد وفرت ال ية، إلا أن حركة الترجمة القاجار ة  نهضعلمية وحضار
  ارف العلمية في العصر العباسي الأساس لتكوين الحضارة الإسلامية العظيمة من خلال جمع المع

ال  جانب  إلى  الهجري،  الثالث  القرن  بداية  في  دراسة    معارفالإنسانية  إن  الإسلامية.  والعلوم 
والسلو السياس الحلول كيات  ات  تظهر  أن  يمكن  السابقة  للحركات  والقوة  الضعف  نقاط  وتحديد 

سياس وتحديد  للبلاد  الحالية  المشاكل  لل  اتلمواجهة  والسؤال    نهضةجديدة  هذه  العلمية.  في 
هو، ما هي متطلبات مجال الترجمة وفق تعاليم الحركات السابقة، وما الحلول التي يمكن  الدراسة  

تحليلية،   وصفية  يقة  بطر السابقة  العلمية  الحركات  المقالة  هذه  تناولت  وفقها؟  تحديدها 
يرانية   الإ الإسلامية  الحضارة  لتحقيق  العلمي  النشر  ومجال  الترجمة  مجال  متطلبات  واستخرجت 
بالحاجة،   الشعور  مرحلة  منها  تشابه،  أوجه  السابقة  الترجمة  حركات  لعملية  وكانت  الجديدة. 

 
ية والدراسات المستقبلية، المعهد العالي للعلوم والثقافة  1 ية، معهد المهدو .أستاذ مساعد بقسم الدراسات المهدو

يران )  m.abdichari@isca.ac.ir المقابل(.   الکاتبالإسلامية. قم، إ
يران. 2  s.shirmohammadi@gmail.com . طالبة المستوى الثاني، الحوزة العلمية للنساء، مازندران، إ
يران.   .3  محاضرة وطالبة في المستوى الرابع في الحوزة العلمية للنساء، مازندران، إ

  zeynab.hasan.1397@gmail.com 
سقا وعبدي  شيوا  برداش،  مرتضى؛  تشاري،  عبدي  )واز*  سمية.  في (.  م2023،  ومتطلباتها  الترجمة  دور 

الاسلامیة   المعلومات  إدارة  ترويجیة  ية  سنو نصف  مجلة  الحديثة.  الإسلامية  الحضارة     ، (9) 5تحقيق 
 https://Doi.org/ 10.22081/jikm.2024.68459.1096 . 79-47ص ص

mailto:m.abdichari@isca.ac.ir
mailto:s.shirmohammadi@gmail.com
mailto:zeynab.hasan.1397@gmail.com
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ومرحلة   التعليم،  أو  الابتدائية  أونهضوالمرحلة  الازدهار  ومرحلة  الترجمة،  الحضارة.    كوينت   ة 
الترجمة:   الأموال    استتابوتشمل متطلبات مجال  للترجمة، وتخصيص  الكافية،  والميزانیة  منظمة 

الترجمة ومراجعتها، واليقظة من  الدقة في  واختيار ال كتب والمترجمين، وحماية اللغة الفارسية، و
ية الترجمة. هيمنة الترجمة وسيطرتها   ، و استمرار

 المفردات الأساسیةّ  
 ة الترجمة، نشر العلوم، الحضارة الإسلامية الحديثة، الحضارة الإيرانية.نهضالحركة العلمية، 
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 نقش ترجمه و الزامات آن در تحقق تمدن نوین اسلامی 

مرتضی عبدی چاری
برازش شیوا   1

واز سمیه عبدی سقا  1
1

 

 16/11/1402تاریخ پذیرش:   09/10/1402تاریخ دریافت: 

 چکیده

سه دوره نهضت ترجمه مشاهده شده است که در دوره ساسانی و عباسی به نهضننت ،  در تارید ایران

اما نهضت ترجمه قاجاری به نتیجه مطلوب نرسیده است. نهضت علمی در انجامیده،  علمی و تمدنی  

، همننراه بننا معننارف و علننوم اسننلامی، سوم هجری  سدهدر آهاز  ،  دوره عباسی با تجمیع دانش بشری

مشی و شناسایی نقاط ضننع  و قننوت بنیان تشکیل تمدن ب رگ اسلامی را فراهم کرد. بررسی خط

تواند راهکارهای مواجهه با مسننائل کنننونی کشننور را نشننان داده و خننط مشننی می،  های قبلیجنبش

بننه باتوجننه    این اسننت کننه ال امننات حننوزه ترجمننه  پرسشجدیدی برای نهضت علمی تعری  کند.  

توان متناسب با آن تعری  کرد؟ در مقاله می  قبلی چیست و چه راهکارهاییهای  نهضتهای  آموزه

های علمی گذشته بررسی شدند و ال امات حوزه ترجمننه و لی جنبشیتحل  -فییحاضر به روش توص

های پیشننین دارای ایرانی استخراج شنندند. نهضننت  -حوزه نشر علم برای تحقق تمدن نوین اسلامی  

 
فرهنگ اسلامی. پژوهی، پژوهشگاه علوم و  پژوهی، پژوهشکده مهدویت و آیندهستادیار، گروه مهدویتا.  1

 m.abdichari@isca.ac.ir . )نویسنده مسئول( قم، ایران

  حوزه علمیه خواهران مازندران، مازنداران، ایران. 2آموخته سطو دانش. 1
  Avish.brz@gmail.com 

 حوزه علمیه خواهران مازندران، مازندران، ایران. 4آموخته سطو مدرا و دانش. 1

  zeynab.hasan.1397@gmail.com 
نقنش ترجمنه و ال امنات آن در  (.1402. )هیسنم، سنقازاده یعبندو  وایش، پردازش؛ یمرتض،  یچار  یعبد  *

 .79-47( صنص 9)5، مادیریت داناش اسالامیترویجنی  -. دوفصنلنامه علمنی یاسنلام نیتحقق تمندن ننو
https://Doi.org/ 10.22081/jikm.2024.68459.1096 
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مرحله نهضت ترجمه و ،  مرحله ابتدایی یا تحصیل، ای بودند که شامل مرحله احساا نیازروند مشابه

، اسننتقرار سننازمان ترجمننه :شننود. ال امننات حننوزه ترجمننه شنناملسننازی میمرحله شکوفایی یا تمدن

دقننت و بننازنگری در ،  پاسداری از زبننان فارسننی،  گ ینش کتب و مترجمین،  تخصیص بودجه کافی

 زدگی و استمرار ترجمه شناسایی شدند.هوشیاری در برابر ترجمه، ترجمه

 هاواژهکلید

 تمدن ایرانی.، تمدن نوین اسلامی، نشر علم، نهضت ترجمه، نهضت علمی
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 مقدمه

تج یه و تحلیل به  ای بخواهد گامی به سوی تمدن و ترقی بردارد به ناچار باید  اگر جامعه

علوم و اطلاعات جدید ب ننردازد و از آن بننرای خننود دنیننای منننظم جدینندی بسننازد. ایننن 

یننک های علمی معمولاً پس از شود. جنبش مطلب در ابتدای پیدایش هر تمدنی دیده می

دار های علمننی و فرهنگننی موجننود ریشننهجایی که ایده،  هادوره رکود و توق  پیشرفت

گذاران سیاسننت،  تواند برای محققانهای علمی میند. مطالعه جنبش افت می  ، اتفاقاندشده

های هننا و شکسننتیکسان بسیار آموزنننده باشنند. بننا بررسننی موفقیت  طوربه  و متخصصان

هننایی کننه در تننوان راهبردهننایی را بننرای هلبننه بننر چالش می، هننای علمننی گذشننتهجنبش 

 ایننران در عهنند ساسننانی ،آیند شناسایی کرد. اولین بننارهای تغییر علمی به وجود میدوره

تمنندن اسننلامی نینن  از   ،به یک حوزه علمی مستقل تبدیل شد و در ادامننه(  م224  -  651)

 . گردیدمند این حوزه علمی بهره

یابی دسننت زدننند. مسلمانان در آهاز تحننول فکننری و فرهنگننی خننود ابتنندا بننه بیگانننه

مجموع دانش بشری در کنار معارف و علوم اسلامی قرار گرفت و زیربنای تمدن عظننیم 

اسلامی شکل گرفت و بعدها همگی زیربنای تحولات اساسی در تمدن هننرب در قننرون 

های بعدی مسلمانان نتوانستند از ایننن نسلهرچند    وسطی و انقلاب علمی رنسانس شدند.

 - 656) نهضت علمی نگهداری کنند و در نهایننت ضننع  در دسننتگاه حکومننت عباسننی

های نابودی این میراث ارزشمند توسط بیگانگان را فننراهم آورد. در عهنند زمینه(،  ق132

 انجننام شنندنهضت ترجمه    کردنزندههایی جهت  تلاش  مجدداً (  ش1175  -  1304)  قاجار

به دوره پهلوی و س س جمهننوری اسننلامی رسننید. امننروزه وجننود ها  که امتداد این تلاش

شننود زمینننه را معرفتی در ترجمننه سننبب می  -  ال امات هویتی و فرهنگی،  هاچالش ،  موانع

رنگ کننرده و زمینننه را بننرای پننذیرش مفنناهیم تننازه برای گفتگو با زبان جهانی بسیار کم

و   گسننترشآن را ازبین ببرد و بالعکس با رفع موانع در ترجمه باعث  کردن  نظام و نهادینه

رو در دوران معاصننر فرصننت بیشننتری ازایننن  ؛شننودتعمیق هویتی و معرفتی و فرهنگی می

های امننروزی از امننا متاسننفانه سننیل ترجمننه،  برای کندوکاو در آثار گذشتگان فراهم شد

های علمی هربی منجر به یک نهضت علمی و در نهایت تشکیل تمدن نننوین نشننده حوزه
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های بیشتری برای برخننورد بننا دهنده گ ینهتواند نشانهای پیشین میمشیاست. مرور خط

های علمی در ادوار گذشننته مننورد مسائل کنونی باشد. پس لازم و ضروری است نهضت

انداز پیشننرفت علمننی در ایننران و الگننوی تمنندن گشایی به چشمراهتا  ،  بررسی قرار گیرد

 اسلامی باشد.

 پیشینه تحقیق . 1

 شننفیعی کنندکنی  :دهد بخننش اعظمننی از مطالعننات موجننود مانننندپیشینه تحقیق نشان می

بننه معرفننی نهضننت ترجمننه در ( 1385) و جمیلننی( 1384)  میلانی(،  1360)  فانی(،  1340)

تننری بننه ایننن برهننه اننند. برخننی از مطالعننات نینن  نگنناه ج ئیدوران طلایی اسلام پرداخته

و هاشننمی و (  1390)  پور و همکاراننج (،  1379)  جان احمدی،  اند؛ از این حیثداشته

، بننه ترتیننب نتننایج و پیامنندهای نهضننت ترجمننه در خلافننت عباسننیان(، 1392) حینندرپور

و نظریننه ،  گیری در نهضننت اسننلامیها و عناصر شکلهای علمی در زمینهوضعیت حوزه

اننند. تعننداد کمتننری از مطالعننات هدفمننندی در نهضننت علمننی اسننلامی را بررسننی کرده

نی  به ترجمننه در ( 1391)  و خسروبیگی و فیضی(  1390)  همچون حسین طلایی و نجفیان

ای از مطالعات نی  بدون توجننه بننه پیشننینه هنننی اند. همچنین پارهدوره قاجار تمرک  داشته

 اننندزدایی از نهضننت تولینند علننم راهکارهننایی ارائننه کردهاسننلامی بننرای مننانع -ایرانننی 

های قبلی های نهضتبه ویژگیباتوجه  ای کهبا این وجود مطالعه .(1388نژاد و افشننار،  )سبحانی

ایرانی استخراج   -ال امات حوزه ترجمه و حوزه نشر علم برای تحقق تمدن نوین اسلامی  

بررسننی تاریخچننه  ،در ابتدا پژوهش هدف از این رو ؛ ازاین کرده باشند در دسترا نیست

الگنننوگیری از  ،اسنننلامی و قاجننناری و در ادامنننه، نهضنننت ترجمنننه در دوره ساسنننانی

 بارز و مثبت این ادوار است. های  ویژگی

 مفهوم ترجمه . 2

نظر فراوانننی دارننند و هرکنندام براسنناا شناسان درباره ریشه و اصل ترجمه اختلافلغت

ای منشنناء آن را عربننی اننند. عنندهارائننه داده«  ای از »ترجمننهنظری خودشان ترجمننهمبنای  
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  اند:کرده ترسیمدانند و برای ترجمه سه مدل می
« است و »ترجمننان« پرانیه در اصل به معناو »سنگکاست  «  شه »رَجْمی. ترجمه از ر1

 .، ماده رجم(190تا، ص )راهب اصفهانی، بی 1ن ماده استی   از همی ن
، 1372؛ آقننا بنن رگ تهرانننی، 43، ص 1ق، ج1428ومی:  ینن )ف   چهار حرفی اسننت«  شه »ترَجَمی. از ر2

 .(73 -  72، صص  4ج
آورده اسننت؛ امننا «  و هم ماده »تننَرْجَمَ «  را هم در ماده »رجم«  . لسان العرب »ترجمان3

ر زبان است و جمننع آن »تننراجمینومی«  در ماده »ترَجَم و اسننت و تننا  «  سد: معناو آن مفس 
 .  (1137و    316، صص  1ق، ج1405)ابن منظور،    استدهیزا( در ترجمان) نون

ه وارد زبننان کنن اند  ر عربننی دانسننتهی او هلمهک  را اصالتاً «  برخی دیگر واژه »ترجمه(  ب
 اند: ردهکان  ی ب نوعشه آن را چند یو ر  (847، ص 2تا، جسی، بیی)نف عربی شده است

 .1« انی »ترگمانایلمه سرکرا از «  . »ترجمه1
، به ترجمه آرامننی«  ه »ترگومکاند  انگاشته  1« ن ی ا »ترگومی  1« لمه آرامی »ترگومکا  ی.  2

 ؛ نخلننه، 633، ص  1380)مصنناحب،    گفتننه شننده اسننت(  تورات و ملحقننات آن)  ایعهد عتتاب  ک

 .  (175تا، ص بی
ردننند و که آن را معننر ب  کنن فارسی بننوده  «  شه »ترزبانیرا از ر«  . بعضی هم »ترجمان3

 .  (847، ص 2تا، جسی: بیی؛ نف175تا، ص )نخله: بی  اندگفته«  »ترزقان
ار، ینن )رام  ننندن اسننتکلنندانی بننه معننناو افک«  شه »رجمیاز ر«،  . و برخی دیگر »ترجمه4

 .  (646، ص 1379
بننه زبننان )  رانی آمده اسننت: تننَرجَمیهاو سامی و اقی عربی به زبانی . در فرهنگ تطب 5

 1« برابننر »تننَرج م، انییو در زبان سر 1« : در زبان آرامی و عبرو »ت رج م( گرو درآوردنید
 . (98، ص  1، ج1357ور، ک)مش  است

 
 .ب«یستعار الرجم للرمی و التوهم و للشتم و التوهم نحو قوله تعالی: رجما بالغی»و . 1

2. Targmana  
3. Targom 
4. Targumin 

5. Targem 

6. Tergem 
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خصننوص در عصننر ه بنن ، به تنوع منشنناء و ریشننه آنباتوجه    « معناو اصطلاحی »ترجمه

 طوربننه  اننند؛ امننا  گوناگونی از ارائه شده و عناصرو را در آن دخالت دادهیحاضر تعار

گننر یلام از زبننانی بننه زبننان دکنن انتقال معنننی ، لی مراد از ترجمه در اصطلاح و در عرفک

ع معانی و مقاصنند منظننور در مننتن اصننلی را متضننمن باشنند بننه ی ه جمکن یبه اباتوجه    است.

ه نقننل کنن ن یاند با علننم بننه اردهکگر منتقل  یلام را از لغتی به لغت دکن  ی ی عیه گوکحدو  

 .(11، ص  1369زاده، )سلماا  ستی سر نی گر میزبانی به زبان دلام از کن  ی ع

نننند: ترجمننه عبننارت ک  میین تعری را چن «  »ترجمه،  برخی از متخصصان علم ترجمه

 از جهت مفهوم و بعد از لحنناظ سننبک ،اول ن معادل زبان مورد ترجمهیتریکن د  :است از

 . (20، ص  1366؛ طاهرۀ صفارزاده،  23، ص  1376رازو، یآزار ش)بی

هننا آن ن یتننره مهمکنن ار رفتننه اسننت کلمه ترجمه در معانی گوناگون به  کدرعین حال  

 عبارتند از:

ه از شننرح حننال ب رگننان بننه ترجمننه کنن چنان،  رت و اخلاق و نسبت اشخاصی ان سی ب  -

ها نوشننته تی ه دربنناره احننوال و اخننلاق شخصنن کتبی  کا ترجمه مؤل  و از  یاحوال  

 . (98و   55، صص  4، ج1372)آقا ب رگ تهرانی،    شودمیر  ی تعب «  تاب تراجمکشده به »

)معلننوف،   شننودگفتننه می«  تننابکتاب است »ترجمه الکباچه از  یه دکتاب  کبه مقدمه    -

 .  (60، ص 1387

ف تری ه آن را نشننن کنن سننی کلام بننه کنن غ و رسنناندن ینن تبل -  ی بننه کنن ده اسننت. در تصننو 

ار، ینن )رام  شننودگفتننه می«  ننند »ترجمننانکه را به مبتدو القاء میی قه صوفیه طرکسی  ک

 .  (646، ص 1379

ه در نهننج البلاهننه آمننده کنن گر از معانی ترجمه است. چنانیر به زبان دیر و تقری تفس  -

 .(190)نهج البلاهه، خطبه  «  نطق علی السنتهمیاست »و تراجمل  

نقننل و برگننردان مفهننومی »،  ن معناو ترجمهیترن و متداولیرسد؛ مشهورتربه نظر می

ای که تمام معانی و فهم زبان اصلی در زبان ترجمننهطوریهب  ؛گر استیزبانی به زبان داز  

 .  « استحال این ترجمه مکتوب باشد یا شفاهی  ؛آن دیده شود
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 گیری نهضت علمی مراحل شکل . 3

 .(1380)مسننجد جننامعی،    شننونددر ایران سه دوره به داشتن نهضت ترجمننه ممتنناز شننناخته می

طورکلی شنند امننا بننهباهرچند مرزبندی بین مراحل تشکیل نهضت علمی کار دشواری می

مشی ویژه از ابتدا تا شکوفایی نهضت علمی متصور بوده که هننر کنندام توان یک خطمی

، توان به ترتیب: مرحلننه احسنناا نیننازمی  های خاص خود را دارند. این مراحل راویژگی

مرحلننه شننکوفایی یننا مرحلننه ،  مرحله میانی یننا نهضننت ترجمننه،  مرحله ابتدایی یا تحصیل

 گذاری کرد. سازی نامتمدن

 . مرحله احساس نیاز3-1

در این مرحله عوامل داخلی و خارجی باعث تحریک حاکمیت جامعننه بننرای ایجنناد 

شننوند. در ادوار مختلنن  احسنناا نینناز بننه حرکننت علمننی دارای یک حرکت علمی می

های پنج مننورد از عوامننل و زمینننه.  (1390پور و همکاران،  )نج های متفاوتی بوده است  انگی ه

نهضت علمی اسلامی را برشمردند کننه از ایننن بننین دو عامننل قابلیننت تعمننیم گیری  شکل

امننا عوامننل دیگننر  ؛بیشننتری بننرای شننرایط پننس از پینندایش جمهننوری اسننلامی را دارننند

 مقتضای شرایط حاکم در عصر عباسیان بوده است.  

بینی اسننلامی و سننیره ب رگننان دینننی نظننر مسنناعد جهننان  ،عبارت است از  عامل اول

از ایننن حیننث قننرآن کننریم بننه تفنناوت هننا؛  فرهنگدیگننر  نسبت به علوم عقلی و تجربننی  

در قننرآن  مرتبننه 80ی کننه عبننارت علننم طور، بننهدانستن و نداستن بارها اشاره کرده است

ن یرْفعَ  الَّ  الَّذ  یَ »توان به آیه  می  کریم تکرار شده است که از این جمله آیات مْ ک  نَ آمَن وا منن 

ا  »  و آیننه  (11)مجادلننه،  «  أ وت وا العْ لمَْ دَرَجَاتٍ   نَ یوَالَّذ   خ ونَ فنن  یعْلننَم  تلَْو  یَ وَمننَ اسنن   یلننَه  لا لاَّ ال ل  وَالرَّ

م   و ائمننه  |اشنناره کننرد. در احادیننث نقننل شننده از پیننامبر اسننلام (7)آل عمننران،  « العْ لننْ

آموزی اشاره شده است. برای مثننال نبننی نی  به کرات به اهمیت علم و علم  ^معصومین 

سْل مَهٍ وَ ک  ضَهٌ عَلیَ  یطَلبَ  الَعْ لمْ  فرَ  »  فرمایند:می  |اکرم مٍ وَ م 
سْل  ، 67ق، ج1404)مجلسی، « ...لو م 

یقین منظننور از علننم  طور. به(177، ص 1ق، ج1404)مجلسننی، « ن  ی ا طْل ب وا الَعْ لمَْ وَ لوَْ ب الصو »  ؛(68ص  
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چراکه علوم دینی در چین و ن د مشرکین وجننود   ؛در کلام پیام علوم هیردینی بوده است

تنها نهضننت ترجمننه و ترجمننه کتننب مختلنن  مننورد نکننوهش ائمننه همچنننین نننه ؛ننندارد

شننان در بلکننه ایشننان و شاگردان (1390پننور و همکنناران،)نج  قننرار نگرفننت ^معصننومین 

گویی به بسیاری از شبهاتی کننه پننس از ترجمننه آثننار یونننانی و یننا علوم و پاسد  گسترش

شنند نقننش هیرقابننل انکنناری حضور دانشمندان دیگر بننلاد در جامعننه اسننلامی ایجنناد می

 داشتند.

هننای اسننلامی بنننا های آموزهدر جمهوری اسلامی نی  از ابتدا شیوه حکمرانی بننر پایننه

ی کننه طوربننه  سیاسی قرار گرفت.  -آموزی مورد تشویق بالاترین جایگاه دینیشد و علم

برسنند کننه اگننر ای ایران باید در دنیننا بننه جایگنناهی  ال ل خامنهدر فرمایشات حضرت آیت
های علمی باشنند، مجبننور باشنند زبننان فارسننی را ینناد بگیننرد دنبال دستیابی به تازهکسی به

های . همچنین نگاه ایشان بننه بحننث ترجمننه و انتقننال علننوم از کشننور(27/07/1391ای،  )خامنه

فرمایند: »نگنناه کنینند ببینینند در دنیننا چننه چی هننایی طوری که میدیگر مثبت بوده است به
شود که دانستن آن برای جوان ایرانننی لازم اسننت؛ ترجمننه کنینند، پننول بدهینند منتشر می

 .(19/09/1392ای، )خامنهترجمه کنند«  

ها اف ایش احساا نیاز مسلمین به علوم و معارف سرزمین   ،عامل دوم عبارت است از
های دیگر؛ مسلمانان در ابتدای امر برای انجام وظای  دینی خود نیازمننند کسننب و تمدن

هندسننه و جغرافیننا را بننرای ،  ریاضننیات را بننرای تقسننیم ارثهننا  آن  علوم مختلفننی بودننند

های حج و نجوم را برای کمک برای اثبات ماه رمضان و اعینناد و ضننبط شناسی و راهقبله
همچنننین فتوحننات سننده اول و دوم ؛  (1340)شننفیعی کنندکنی،    دقیق اوقات نمنناز نینناز داشننتند

های بنن رگ دیگننر پیوننند هجری و گسترش قلمرو اسلامی باعث شد تا مسلمانان با تمدن

 شنندندمی  فکری برقرار کنند و سدد پاسخگویی به سننوالات پرشننماری باشننند کننه ایننراد
 .  (1392)هاشمی و حیدرپور،  

ایننن  توانمیطورکلی  به  در عهد قاجار مجموعه عواملی باعث بیداری ایرانیان شد که

 :برشمارد عوامل را

شکست ایران از   .2؛  های دموکراسی خواهانه در هرب مانند انقلاب فرانسهانقلاب  .1
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 و  کفننایتی دربننار قاجننارهننای اروپننایی و بیروسیه بر اثر مطننامع اسننتعماری برخننی دولت

و دیگر روشنفکران ،  السلطنهنایب(،  1168-1212)  کرات ترقی خواهانه عباا میرزاف ت  .3

هننای گیری سلسننله قاجننار بننا جنگ. آهنناز شننکل(1391)خسننروبیگی و فیضننی،  ورزانو اندیشه

تعاملات ایننران (  1150  -  1213)  شاهداخلی آقا محمدخان س ری شد اما در دوره فتحعلی

شننود و هننا میبا دیگر کشورها بیشتر شنند. در همننین دوره ایننران درگیننر جنننگ بننا روا

بیشتری برخوردار بودند اما نیروهای روسی به دلیل داشننتن نظننم اگرچه ایرانیان از نفرات  

)حسننین طلایننی و نجفیننان  نظامی و فنون جدید با تعداد کمتر توانستند ایرانیان را شکست دهند

گیری رو شاهان قاجار به فکر تجهی  و به روزرسانی س اه ایران با الگننوازاین ؛  (1390رضوی،  

 . (68، ص  1387)آبراهمیان،    از نظام هربی افتاد

 مختلنن  در ایننران دیننده هننای پننیش از انقننلاب اگرچننه مظنناهر علننوم و تکنولوژی

ترین کدام حاصل دسترنج دانشننمندان ایرانننی نبودننند و کشننور در ابتننداییشد اما هیچمی

 یقننین تحمیننل جنننگ نابرابرانننه   طوربننه  موارد وابسننته بننه بیگانگننان بننود. پننس از انقننلاب

 هننای شننروع حرکننت عظننیم انگی هترین  هننای ظالمانننه دو مننورد از اصننلیدر کنار تحریم

 گرفتن ابتکننار عمننل بننوده اسننت. نکتننه در خننور توجننه ایننن اسننت کننه علمی و به دسننت

حرکتننی هننم   در جمهوری اسلامی تا زمانی که احساا نینناز وجننود نداشننته اسننت عمننلاً 

 همچننون کشنناورزی هایی  پیشننرفت علمننی در زمینننه  ،صورت نگرفتننه اسننت. بننرای مثننال

 همچنننین بننا اینکننه ایننران  ؛بننه دلیننل سننهولت در واردات درخننور توجننه نبننوده اسننت

تننا زمننانی کننه   90تننا ابتنندا دهننه    ،یکی از ب رگترین میادین نفتی جهان را در اختیننار دارد

مانعی برای تامین بن ین فرامرزی وجننود نداشننته اسننت خودکفننایی در بننن ین نینن  وجننود 

 .  نداشته است

 . مرحله ابتدایی یا تحصیل علوم3-2

رسننند و پس از اینکه حاکمان جامعه به یک ثبات نسبی در ایجاد امنیت در جامعه می

دومین مرحله در جهننت ایجنناد  ،شوندافتادگی علمی در کشور میطور متوجه عقبهمین 

علمننی در دنیننا اسننت. ایننن امننر بننا هننای دستیابی به علوم دیگننر حوزه  ،یک نهضت علمی
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ارسننال محصننل بننه خننارج از کشننور یننا اسننتخدام معلمننان خننارجی در کشننور در کنننار 

سنناخت رو ؛ ازایننن شننودهننای علمننی برتننر میآوری کتننب انتشنناریافته در حوزهجمننع

 گیرد.ها نی  رونق میکتابخانه

م( افرادی را بننه هننند، چننین، روم و عننراق  180-242بابکان ) در عهد ساسانی اردشیر

برداری ها وجننود دارد نسننخههننایی کننه در ایننن سننرزمین اع ام کردند تا از تمننامی کتاب

روهی از دانشمندان را به هندوستان فرسننتاد تننا م( گ  501  -  579کنند. خسرو انوشیروان )

 هننای آنننان را بننه ایننران بیاورننندهننای درمننانی وگینناهی هننندی را بیاموزننند و کتابروش

 .  (1390پور و همکاران،  )نج 

افننرادی را مننامور سننفر بننه کشننورهای (  ق  145  -  193)  هارون رشید،  در عهد عباسی

کتننب را های  آثار علمی مورد نیاز جامعننه اسننلامی کننرد تننا نسننخهآوری  مختل  و جمع

؛ 237، ص 1374)اولیننری،  گماشننت  هننا  آن   افراد زیادی را به کار ترجمه   خریداری کنند و متعاقباً 

او دانشمندان علوم گوناگون را از کشننورهای مختلنن  بننه دربننار خننود .  (1379جان احمدی،  

آوری شننده ب ردازننند. کتننب طبننی یونننانی کننه در کرد تا به ترجمه کتب جمعدعوت می

شننده توسننط خلفننای پیشننین و یننا آوریفتوحات به دست آمده بود به همننراه کتننب جمع

بیننت الحکمننه هننم . (67، ص 1384)صننفا،   آوری شنندالحکمه جمننعکتب ترجمه شده در بیت

ایننن .  (1360)فننانی،    علمی بننوده اسننتهای  کتابخانه و هم مرک  ترجمه و هم مرک  پژوهش 

مرک  وظیفه مهم گردآوری نسد متون کهن سراسر مملکت اسلامی و کشورهای دیگننر 

 .  (1384)میلانی،    را به عهده داشت

اعنن ام بننه ، هجننری شمسننی 1230ی دارالفنون در سال با ایجاد مدرسه،  در عهد قاجار

اع ام دانشننجو ،  خارج برای تحصیل در دوره نوینی قرار گرفت. پس از پیروزی مشروطه

خننان به خارج حالت رسننمی پینندا کننرد و قننوانینی بننرای ایننن امننر تعیننین شنند. میننرزا تقی

( تصمیم داشت هننر چینن ی کننه منجننر بننه توسننعه و ترقننی کشننور 1185-1230امیرکبیر )

میرزا کننه تنهننا راه تحننول را توسننل بننه اروپاییننان فراهم کننند او بننرخلاف عبنناا  شودمی

در داخننل ،  دید تصمیم گرفت یک گام جلوتر رفته و ضمن اع ام محصننل بننه خننارجمی

لذا وی اقدام به تاسننیس دارالفنننون و انتشننار   ؛آموزشی تاسیس کندهای  کشور نی  کانون
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رئننیس هیئننت مترجمننان از طننرف . (135، ص 1378)قاسمی پویا،  روزنامه رسمی سراسری کرد

امیرکبیر ماموریت پیدا کرد که برای آوردن معلمننان خننارجی بننه اروپننا سننفر کننند و وی 

 معلمانی را که دولت اتریش برای تدریس در دارالفنون انتخاب کرده بود به ایننران آورد

 .  (1384فر، )کیان

، مسئله اع ام دانشجو به خارج با وقفه ای روبننرو شنند،  پس از پیروزی انقلاب اسلامی

ها و آمننوزش نیننروی انسننانی در برای تننلمین نیننروی علمننی دانشننگاه،  اما بعد از چند سال

دوباره اع ام دانشجو به خارج از کشور در دسننتور کننار قننرار ،  مقاطع تحصیلات تکمیلی

 شدهانجامهای کلی در جمهوری اسلامی تلاشطور. به(1387پور ظهیر و همکنناران، )تقی  گرفت

، های خننارجیبرای کسب علم از خارج از کشور شننامل ارسننال دانشننجویان بننه دانشننگاه

، هننای علمننیتشننکیل انجمن ،  های خننارجیارتباط با دانشننگاه،  های تحصیلیارائه بورسیه

المللننی و اسننتخدام اسنناتید ارتبنناط بننا مراکنن  تحقیقنناتی بین ،  های علمیبرگ اری همایش 

 شود.  های ایران میخارجی در دانشگاه

 . مرحله توسعه )نهضت ترجمه( 3-3

)فروخ،   اصل ترجمه علمی کار بسیار ب رگ و ارزشمندی است و کمتر از ابداع نیست

های مسلمانان بود که باعث شد اروپاییننان و هربیننان بننا نتننایج همین ترجمه.  (17م، ص  2019

هننای کوشش هندیان و چینیان آشنا شوند و تمنندن هربننی منندیون فعالیت،  فکری یونانیان

هایی کننه از اقصننی در این مرحله ترجمه کتاب  (1340)شفیعی کد کنی،    علمی مسلمانان است

اند شروع نقاط جهان گردآوری شده است توسط افرادی که جهت ترجمه استخدام شده

های مربوط به ترجمه بننه صننورت منسننجم در شود و برای تمرک  بیشتر تمامی فعالیتمی

ایننن مرک یننت در   بیشترگیرد که  می  ( انجام...بیت الحکمه و،  دارالترجمه)  یک مرک یت

، رونننق منندارا ،های ایننن دورهجوار همان کتابخانه مرک ی بوده است. از دیگر ویژگی

های ی کننه همننراه بننا نهضننتطوربننه  و انتشار کتب ترجمه شده اسننت.  علمیهای  نشست

های آموزشی و همجنننین بسننترهای نشننر علننم نینن  همننراه بننا شننکوفایی علمی زیرساخت

 کند.نهضت توسعه پیدا می
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ای که در ایران ثبننت شننده اسننت مربننوط بننه نهضننت ترجمننه در اولین نهضت ترجمه

 خسننرو انوشننیرواندوره ساسانیان است. بخش اصلی این نهضت در مقننارن بننا حکومننت  

تیسننفون و بننه ، بود. در این دوره مراک  علمی عصر ساسانیان مانند سننلوکیه(  م531-579)

کردند. مسلمانان بعنند مختل  را به پهلوی ترجمه میهای  شاپور کتب با زبانویژه جندی

هایی از دانش یونننانی دسننت یافتننند کننه بعنندها بننه عربننی ترجمننه از فتو ایران به کتابخانه

 انتقال علوم یونانی به جهان اسلام بوده استهای  شاپور یکی از راهشدند و مدرسه جندی

 .  (1390پور و همکاران،  )نج 

در دومننین نهضننت ترجمننه در ابتنندای امننر هننارون دانشننمندان علننوم گوننناگون را از 

 شننده آوریکشننورهای مختلنن  بننه دربننار خننود دعننوت کننرد تننا بننه ترجمننه کتننب جمع

 عنوان بننه الحکمننه کننه ابتنندانقننش مرکنن  علمننی پژوهشننی بیت در ایننن دوره .ب ردازننند

در ایننن مرکنن   رود.شننمار مننیکتابخانه بوده اسننت نقطننه اوج نهضننت ترجمننه اسننلامی به

 پرداختننند و ویننرایش و ترجمننه آثننار علمننی می، دانشننمندان علننوم مختلنن  بننه پننژوهش 

  .(1392)هاشننمی،    گرا و ترجمه مفهننومی دو شننیوه رایننج در ترجمننه بننوده اسننتترجمه لفظ

طبقه جدینندی از علمننا و مترجمننان پدینند آمدننند کننه در   ق(170  -218مامون )در عصر  

سریانی و فارسی و سانسکریت به زبان عربننی منناهر ،  های مختل  مثل یونانیترجمه زبان

چهارم قمری نهضت ترجمه جای خننود را بننه جنننبش   سدهدر  .  (62، ص  1385)جمیلی،    بودند

 دوم و سننوم کننه بیشننتر بننه ترجمننه  سنندهتنندوین و تننالی  داد و فعالیننت دانشننمندان در 

 بنننابراین  ؛چهننارم بننه بعنند بننه تننالی  و تولینند گننرایش پینندا کننرد سنندهمعطننوف بننود در 

دیگر بودننند. در های سخت مشغول ترجمه آثار علمی از تمدن  سدهمسلمانان بیش از سه  

فننناوری سنناخت کاهننذ پیشننرفت قابننل سننازی ایننن دوره زیرسنناخت نشننر از طریننق بومی

 ای پیدا کرد.توجه

اولین رخدادهای مثبت نهضننت ترجمننه ازجمله    اولین اداره ترجمه در تبری شدن  دایر

هننای مختلنن  در ایننن اداره ابتنندا بننه ترجمننه شننود. مترجمننان زبانقاجاری محسننوب می

بار صنعت جدید چاپ نوین برای اولین .  (1390)حسین طلایی،    پرداختندهای نظامی میکتاب

ناصننرالدین در دوره حکومت . (1391)خسروبیگی و فیضننی،  سال تاخیر وارد کشور شد  400با  
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دارالفنننون . (1391)خسروبیگی و فیضی،  خود رسید( نهضت ترجمه به اوج 1227 -  1275شاه )

اولین کالج فرنگی ایران بود که از بدو تاسیس به مترجمننان وابسننته بننود و در آن ترجمننه 

رئننیس . (1384فر، )کیننان شنندعلننوم پایننه و پ شننکی می، هننای نظننامیبیشننتر شننامل کتاب

هننای دارالترجمه همایونی تعداد زیادی مترجم با حقوق بسیار بالا استخدام کننرد و کتاب

 1300در سننال . (62، ص 1378پویا، )قاسننمی تنناریخی بسننیاری را بننه فارسننی ترجمننه کننرد

دارالترجمه و دارالتالی  ناصری تاسننیس شنند و جمعننی از دانشننمندان و آشنننایان بننا فننن 

توان گفت که ترجمه امروزی ما ادامه طور میترجمه در آن گرد هم آمدند. بنابراین این 

 راهی است که عباا میرزا آهازگر آن بود و در دارالفنون و دارالترجمننه بننه بلننوغ رسننید

 .  (1391)خسروبیگی و فیضی،  

هننای برجسننته بننوده اسننت. بننر یکننی از اولویت  پس از انقلاب اسلامی ترجمه کتنناب

، 9804دهند به ترتیب  اساا بررسی آمارهای نشر در چهار دهه پیروزی انقلاب نشان می

اول تننا چهننارم انقننلاب ترجمننه های عنننوان کتنناب در دهننه 151420و 84193، 26886

با ایننن حننال بننه دلیننل نبننود سننازمان  .(1400های سیاسی، )وبسایت موسسه مطالعات و پژوهشاند  شده

 انجننامای هننم  چی ی به شکل نهضت ترجمه وجننود ننندارد و اگننر ترجمننه،  متولی ترجمه

 یافتگی است.ری ی در سطو کلان و سازمانای و بدون برنامهصورت سلیقهگیرد بهمی

 سازی. مرحله درخشش یا تمدن3-4

گننذر از مرحلننه ترجمننه و هضننم   ،سننازیمهمترین ویژگی مرحله درخشننش یننا تمدن

ی که دانشننمندان بننا مقایسننه و طوربه  مطالبی است که از طریق ترجمه کسب شده است؛

ایننن مطالننب بننه  درونآزمایی این مطالننب پرداختننه و از شده به راستیتطبیق علوم ترجمه

همچنننین در ایننن   ؛رسند که پیش از آن سننابقه نداشننته اسننتهای جدید و بدیعی مییافته

تر شده و در قالب فناوری و تمدن وارد زندگی روزمره مردم عادی دوره علوم کاربردی

 شوند.جامعه می

در عهد ساسانیان جندی شاپور مرک یت علمننی پینندا کننرد و مدرسننه جننندی شنناپور 

و در  (1390پور و همکنناران، )نج   هندی و فارسی بود،  محلی برای تلفیق علوم و افکار یونانی
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همین جا بود که طب یونانی با طب ایرانی و هندی بننا هننم در آمیختننه شنند. ایننن مدرسننه 

هننای یونانی و هندی بود که با یکدیگر بننه فعالیت، المللی از دانشمندان ایرانیانجمنی بین 

 شده استپرداختند. در این دوره به علم طب بیشتر از فلسفه و ریاضی توجه میعلمی می

ای در این عصر گسترش علم در ایننران بننه صننورت خننارق العنناده. (38-37، صص 1384)صفا،  

کننرده ی که انوشیروان به شخصه با دانشمندان مختلنن  مباحثننه میطوربه  صورت گرفت

بعدها همین مدرسننه حلقننه اتصننال علننوم جهننان باسننتان بننه علننوم .  (40، ص1384)صفا،    است

 .  (1380)مسجدجامعی،   اسلامی شد

در انتهای نهضت ترجمه اسلامی جامعه علمی آن روز از آثار ترجمه شده اشباع شنند 

الحکمه با کاربری جدینند و تقریبا کتاب مهمی برای ترجمه باقی نماند. در این دوره بیت

پس از مدتی مسننلمانان خننود .  (1365)فانی،    علمی تبدیل شدهای  به مرک ی جهت پژوهش 

های فکننری گذشننته نینن  دستگاه معرفتی جدیدی بنا کردند که در عین استقلال بننه سنننت

هننای ترجمننه شننده و همچنننین بننر پایننه کتاب. (1380جامعی، )مسننجد وابسننتگی داشننت

هننای زیننادی دادننند کتابانجننام میهننا  آن  هایی که خننود مترجمننان و شنناگردانپژوهش 

تننین تالی  گردید کننه بعنندها در دوران رنسننانس و نهضننت علمننی اروپاییننان بننه زبننان لا

بدین شننکل مسننلمانان بهتننرین معننارف هننر ملتننی را اخننذ .  (1383)ننناظری،    برگردانده شدند

هندیان و یونانیان را به ارث ،  ایرانیان،  مصریان،  هابابلی،  هاکردند و میراث علمی آشوری

بردند و همه این معارف را با هم ترکیب شدند. علم حساب و علم جبر بسط پیدا کننرد و 

)شننفیعی کنندکنی،   از آمی ش جبر و هندسه اصول هندسه تحلیلی و هندسه فضایی ایجاد شنند

تننوان بننه ذات می  مسلمانان وسایل بسیاری برای رصد ستارگان اختراع نمودند کننه  .(1340

، بنناروت و سننلاح گننرم  .(1340)شننفیعی کنندکنی،    السمت و ارتفاع و ذات اوتنناد اشنناره کننرد

ضنند ، لبنناا و چننرمکردن رنننگ، تصننفیه فلنن ات، کشنن  اسننید سننولفوریک و الکننل

زدن آهننن از دیگننر مظنناهر سننوزن مغناطیسننی و جلننوگیری از زنننگ، لبننااردن کنن آب

های در علم پ شکی شرح عمل. (1340)شفیعی کنندکنی،  پیشرفت علمی در تمدن اسلامی بود

 جراحی و تشریو و ترسننیم حنندود دویسننت وسننیله جراحننی توسننط ابوالقاسننم زهننراوی

سننوزاندن زخننم و شکسننتن ، صننورت گرفننت او بننرای بیمنناری همننوفیلی( ق 324-403)
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، مجهنن های های مثانننه نینن  ترفننندهای خنناص خننود را داشننت. ایجنناد بیمارسننتانسنننگ

داروسننازی و ترکیننب داروهننا از دیگننر افتخننارات ، تشننخیص تفنناوت آبلننه و سننرخک

 .(1384)میلانی،  مسلمانان بود

اما برخلاف دو دوره ساسانیان و عباسیان نهضت ترجمه که با هدف نهضت علمننی و 

با اینکننه دسننتاوردهایی نینن  بننه   ،پیشرفت علمی در کشور به وسیله عباا میرزا شروع شد

ترین دلیننل ایننن سازی برسد. شنناید اصننلیهمراه داشت اما هرگ  نتوانست به مرحله تمدن

زدگی دانست. در این دوره قریب بننه اتفنناق افننرادی زدگی و هربتوان ترجمهامر را می

پننس از منندتی هویننت فرهنگننی و   ،که برای تحصیل علم به کشورهای دیگر اع ام شدند

ند. از دشنن کردند و خود باعث نفوذ بیشتر اسننتعمار در کشننور میملی خود را فراموش می

طرفی نهضت ترجمه در این دوره از ترجمه علمی به ترجمننه فرهنگننی تغییننر مسننیر داد و 

هننای تنناریخی و بخش مهم آثار بننه جننا مانننده از دوره ترجمننه قاجنناری مربننوط بننه رمان

 عاشقانه هستند.  

یکی از پیشروان تحقیقات پ شکی و داروسازی شناخته عنوان  به  ایران،  بعد از انقلاب

بننرق و ،  نفننت و گنناز،  نایع فننولاد و صنننایع پتروشننیمی، صشود و صنایع خودروسازیمی

دسننتاوردهای مهمننی صورت ویژه  اند و بهصنایع دفاعی در کشور توسعه نسبی پیدا کرده

؛ راجننی و خنناتمی، 1394)نصننیری،  ای و فضایی حاصننل شننده اسننتهستههای  در توسعه فناوری

گیری پیشننرفت علمننی در های اننندازهترین شنناخصیکننی از اصننلی  .(210  -  153، صص  1397

 20به بعد ایننران بننه جمننع    2011باشد. از سال  کشورها می ان مقالات علمی تولیدشده می

رتبننه شننان دهم جهننان  2016کشور برتر تولیدکننده مقالات علمی پیوسته است و از سال  

حال ایران در دهه گذشته تنها توانسته است جایگاه خننود بااین   ؛را از آن خود کرده است

 های بننالاتر رخ نننداده اسننترا در بین کشورهای برتر حفظ کند و صعود چشمگیر به پله

(scimagojr.com  2021مننورخ). سننازی پننس از انقننلاب ایننن مظنناهر شننکوفایی علمننی و تمدن

هننای گیننری از ظرفیتهای مختلنن  و بهرهنشانگر تلاش کشننور در زمینننه،  اسلامی ایران

 ؛سازی علوم مختل  حاصل شده اسننتداخلی بوده است که از طریق کسب علم و بومی

متاسفانه رشنند علمننی بننه  ،اما به دلیل عدم توجه به ال امات حوزه ترجمه و حوزه نشر علم
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سیاسننی و ،  مذهبیهای  به نیاز شدید به پیشرفت علمی با انگی هباتوجه    تعویق افتاده است.

عبور از مرحله اول و دوم نهضت علمی واقننع شننده و  ،اقتصادی که در کشور وجود دارد

 ایم.نیافته در مرحله ترجمه قرار گرفتهصورت سازمانهاست که بهمدت

 الزامات حوزه ترجمه. 4

 . استقرار سازمان ترجمه  4-1

مند و بدون وابستگی بننه قدرت،  ساماندهی امر ترجمه به ج  با ایجاد یک ساختار منسجم

الحکمننه فقننط بننر کننار پذیر نیست. باید دستگاهی ایجاد شود کننه مانننند بیتدولت امکان

ری ی جهننت گننذاری و برنامننهترجمه مدیریت و نظارت داشته باشد و در حقیقننت هدف

رسیدن به اهداف را در حننوزه ترجمننه را بننه عهننده بگیننرد و از هرگونننه تشننتت و تفننرق 

پیشگیری کند. سازمان مسئول ترجمه باید مستقل از دولت باشد و طرح قانونی آن بننرای 

مسیر و حرکت سازمان تحننت تنناثیر رو  ؛ ازاین ثبات و قوام بیشتر به تصویب مجلس برسد

. (1352)کاسننمی،    گننرددنمی  ایگیرد و درگیننر مسننایل حاشننیهنمی  قرارها  وآمد دولترفت

افنن ایش کیفیننت ، توان به تسهیل فرآیند ترجمننهمی م ایای تاسیس چنین سازمانیازجمله  

ارائننه خنندمات ،  هننای ترجمننهتوسننعه مهارت،  توسعه بننازار،  استفاده از تکنولوژی،  ترجمه

سننازمان   ارائه خدمات ترجمه به عموم مردم اشاره کرد.،  هاها و شرکتترجمه به سازمان

ای به کار ترجمه اشتغال داشته باشد و خود را درگیننر مسننائل حاشننیه  ترجمه باید منحصراً 

تر خود هافننل نشننود. تلخیص و اقتباا نکند تا از ماموریت اصلی و مهم، مربوط به تالی 

نامه اشاره کننرد کننه بننا ریاسننت توان به سازمان لغتموفق چنین سازمانی میهای  از نمونه

اکبر دهخدا و بعدها مفاخر دیگری همچننون دکتننر محمنند معننین و دکتننر سننیدجعفر علی

شهیدی بدون توجه به تغییرات و تبدیلات سیاسننی و دولتننی و کارزارهننای انتخابنناتی بننه 

 .  (1352)کاسمی،  کار خود مشغول بودند

 . تخصیص بودجه کافی 4-2

تخصیص بودجه کافی برای یک نهضت ترجمه پایدار و مننوثر بسننیار مهننم و حینناتی 
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های بننا کند تا بتوانند ترجمهبودجه کافی به مترجمان و ناشران کمک می،  است. در واقع

بودجه کافی به مترجمان و ناشننران ،  های مختل  ارائه دهند. همچنین کیفیتی را در حوزه

در ، کند تا بتوانند به بهترین شکل ممکن در ترجمننه و انتشننار آثننار بننا کیفیننتکمک می

 سطو جهانی رقابت کنند.

کننرد و طبننق برخننی الحکمننه را خلیفننه تعیننین میدر دوره نهضت اسلامی بودجه بیت

گرفتننند. در عهنند کردننند طننلا میوزن چینن ی کننه ترجمننه میروایات افننرادی افننراد هننم

طبع و نشر کتب به امننر پادشنناهان و از خ انننه ،  عباسیان و قاجاریه ه ینه ترجمه،  ساسانیان

شده است. باید ظرفیتی ایجاد شود که مترجمان سازمانی از نظننر مننالی دولتی پرداخته می

شغل اصلی خود به امر ترجمه مشننغول باشننند. همچنننین دخالننت و عنوان  به  تامین باشند و

 اما لازم است.   ،همکاری بخش خصوصی در نهضت ترجمه امری ناکافی

 گزینش کتب و مترجمین  .4-3

الحکمه مشننغول ترجمننه آثننار بودننند از اسلامی افرادی که در بیتدر نهضت ترجمه  

های اصلی وسننواا زیننادی بننه خننرج نخبگان علمی زمان خود بودند و در انتخاب نسخه

های یننک ی که برای دسترسی به نسخه اصیل مجبور بودند تمامی نسننخهطوربه  دادندمی

افراد نخبه به انتخاب خلیفه و با میل باطنی خود بننه سننفرهای ،  کتاب را با هم مقایسه کنند

شدند و آثار علمی مورد نیاز جامعه را برای ترجمه به دارالحکمه دور و طولانی اع ام می

دهنده و حننامی مننالی را بننه نقننش سننفارش  آورند. در این دوران دستگاه حاکم صننرفاً می

عهده داشته است و انتخاب آثار مهم در علوم مخت  بر عهده نخبگننان و متخصصننان آن 

هننای خاصننی همچننون ها محدود بننه حوزهدر ابتدا ترجمه.  (1392)هاشمی،    حوزه بوده است

به فرمننان خلفننای عباسننی بننود یننا برحسننب نینناز جهننت رویننارویی شناسی  ستاره،  پ شکی

ق.م( و  427 -347هننای فلسننفی افلاطننون )کلامننی بننا اندیشننه مسننیحیت و مغننرب کتاب

گرفته منحصننر بننه های صورتق.م( ترجمه شدند. اما در ادامه ترجمه  384-322ارسطو )

گیری جن ،  تمامی علوم حتی علومی همچون آش  ی  خاصی نبوده است و تقریباً   موضوع

 .  (1384)میلانی،   شده استو عجایب را نی  شامل می
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برای ترجمننه انتخنناب کننند کننه از بننالاترین درجننه هایی را  سازمان ترجمه باید کتاب

و همچنین در برگیرنننده نیازهننای اضننطراری و روز کشننور   ؛اعتبار علمی برخوردار باشند

هایی کننه از لحنناظ محتویننات علمننی و ادبننی و اخلاقننی مطننابق نینناز جامعننه باشند. کتاب

هننا های مربوطه معرفی شوند و هر سننال لیسننت ایننن کتابشناخته شدند باید در کارگروه

توانننند شننامل هننا میدر اختیار جامعه دانشگاهی و علمی کشور قرار بگیرد. این کارگروه

هننا باینند منتخب مترجمان و افننراد دولتننی باشنند. دایننره انتخنناب کتاب،  افراد صاحب نظر

های علمی دنیا های موجود باشد تا به مرور زمان علوم مختل  از حوزهشامل تمامی زبان

 به زبان فارسی ترجمه شوند.

مترجمین نی  باید گ ینش شوند. مترجمان مسلمان شننرایط ،  هادر کنار گ ینش کتاب

 :(1380)مسجد جامعی،  اندزیر را برای یک مترجم خوب بیان کرده

 ؛های مبدا و مقصدآشنایی و تسلط کافی به زبان  -

 ؛اشراف و تسلط بر موضوع تخصصی  -

  .داشتن به نویسنده مبداانس و الفت  -

همچننون مهننارت در ترجمننه های دیگننری  توان ویژگیالذکر میعلاوه بر موارد فوق

مندی و آگنناهی از فرهنننگ و تننارید زبننان مبنندا را نینن  بننرای تجربه،  مندیدقت،  مفاهیم

الحکمننه هننر پژوهشننگری جایگنناه مخصوصننی طور کننه در بیتمترجمان برشمرد. همننان

بننه اهمیننت باتوجننه    .(1384)میلانننی،    بودننندهننا  آن  ای نی  مشغول به خدمت بننهداشت و عده

 توان از مترجمین با رتبه بالاتر برای کتب فاخر استفاده کرد. می،  ترجمه

 پاسداری از زبان فارسی .4-4

پس از استقرار خلافت عباسیان با راه اندازی نهضت علمی و اع ام محصلین به اقصی 

نقاط جهان برای دستیابی به منابع علمی در زمان کوتاهی زبان عربی به نهایت گستردگی 

بلکه زبننان علمننی ،  زبان عربی نه فقط زبان اعراب.  (1379)جان احمدی،    رسیدو وسعت خود  

آن دوران بوده است. در کنار فرصت به وجود آمننده یننک تهدینند بنن رگ متوجننه زبننان 

سریانی و ، یونانی،  نبطی،  های فارسیکلمات جدید بسیاری از زبان  ،اول اینکه  ؛عربی شد
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های بیگانه به همان شننکلی کننه در زبننان مبنندا هندی به زبان عربی وارد شد. در ابتدا واژه

بودند وارد زبان عربی شدند اما در ادامه دانشمندان و مترجمان مسلمان با وضع کلمات و 

زبننان سننره  ،و دوم اینکننه (1384)میلانی،  لغات مترادف به خوبی از پس این مشکل برآمدند

ی کننه تنهننا طوربننه های اسلامی دچار تغییر در بیان شنندعربی به دلیل گستردگی سرزمین 

 کردند بننه زبننان سننره عربننی تسننلط داشننتند و برخننی ازها زندگی میافرادی که در بیابان

 .  (1379)جان احمدی،  آمدندبرای آموزش آن به شهرها میها  آن

در بسیاری از علوم اصطلاحاتی رایج شده است که در زبان فارسننی معننادل ندارننند و 

تواند ترجمه این متون می  ؛ بنابراین تسلط کافی ندارندها  همچنین مترجمین بر تمامی زبان

زمننان بننا دارای مخاطراتی برای زبان فارسی باشد. کما اینکه نهضت ترجمننه قاجنناری هم

ماندگی نظامی و اقتصادی ایننران بننود و احسنناا خودبنناختگی در ضع  سیاسی و عقب

اجازه نقد و تحلیل عناصر فرهنگ هربننی وجننود رو  ؛ ازاین گفتگوی تمدنی وجود داشت

مستقیم وارد زبان فارسی شنندند.   طورنداشت و بسیاری از لغات و اصطلاحات خارجی به

نامننه الکترونیکننی ملننی از زبننان فارسننی اصننیل تننوان بننه وسننیله یننک لغتاز این مهننم می

گردد برای ترجمه آثار از یک پایگاه علمی قوی اسننتفاده لذا پیشنهاد می  ؛کرد  نگهداری

هننا آن سننازی فارسننیشود که متخصصان امر بتوانننند در فراخننور زمننان لغنناتی کننه معادل

های گرفته اسننت را در آن بننارگ اری کنننند. همچنننین سنناخت و انتشننار اف ونننهصننورت

، ویرایشگر زبان فارسی بننرای بسننترهای مختلنن  کننه قننادر بننه اصننلاح خطاهننای املایننی

تواننند و نی  استانداردسازی متون فارسی باشنند نینن  می،  گذاریاشتباهات ویرایشی و نشانه

 نامه کمک کند. این لغتشدن تربه کاربردی

 دقت و بازنگری در ترجمه .4-5

نادرسننت و هیننر قننانونی های  یکی از مشکلات رایج ترجمه،  قرن اخیرهای  در ترجمه

ها و بننازبینی گسننترده نگنناهی فرایننندمحور بننرای ترجمننه، بننوده اسننت. در دوره اسننلامی

هننای ت نشنند. توجننه تخصصننی بننه ترجمننه از اولیتصورت گرفت و کیفیت فدای کمینن  

نشننان دهنننده نگنناه ، نهضت ترجمه اسلامی بوده است و ترجمننه آثننار و بننازبینی گسننترده
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الحکمه بخش ترجمه به زیر واحدهای متعنندد در بیت، فرایند محور بوده است. برای مثال

دان قننرار داشننت کننه بننر صننحت یک دانشمند زبان،  تقسیم شده بود و در راا هر واحد

دسننتیار متخصننص حضننور عنوان  بننه  کننرد و یننک کاتننبترجمه در آن حوزه نظارت می

ابتنندا ، گرفته اسننتالحکمه صورت میای که در بیتهر ترجمه.  (1380جامعی،  )مسجد  داشت

، شده است و س س خطنناطیتوسط مصححان و مترجمان دیگر تصحیو میاشتباهات آن  

متون ترجمه شده از زبننان ، گرفته است در صورت امکانحافی و تکثیر آن صورت میص

عربی از یونانی با اسننتفاده های ترجمه، همچنین  ؛شدسریانی با متن یونانی خود مقایسه می

 .  (1384)میلانی،   گرفتندخطی جدید مورد تجدید قرار میهای  از نسخه

شده در نهایت باید از دو جهت علمی و هم ادبننی ویراسننت شننوند. ترجمههای  کتاب

شننوند دچننار های علمی و تخصصی که توسط اساتید دانشننگاهی ترجمننه میکتاب  بیشتر

های باید گروهی از افراد در کار سازمان به تصننحیو نوشننتهرو  ؛ ازاین نواقص ادبی هستند

همچنین یکننی از وظننای  سننازمان ترجمننه باینند پیشننگیری از دوبنناره   ؛مترجمان ب ردازند

باید تا نیننروی انسننانی و بنیننه مننالی جهننت ها  کاری و ترجمه دو یا چندباره کتب و رساله

بختانه در انتشننارات دانشننگاهی قبننل از شننروع انجام کارهای موازی صرف نشود. خوش

شود و هم داوری علمننی و می  گرفتهنبودن ترجمه  ترجمه کتاب استعلامی جهت تکراری

 گیرد.می  انجامقبل از انتشار  ها  هم داوری ادبی کتاب

 زدگیهوشیاری در برابر ترجمه .4-6

جدید باعث التقنناط های گاه عج  و درماندگی در تحلیل ذهنی و فکری علوم و یافته

 شود. بنا بننر دینندگاه مقننام معظننم رهبننری موانننع تولینند فکری و خودباختگی فرهنگی می

گرایی علم در دانشگاه شامل نگرش انحصاری به مفاهیم وارداتی و وجود روحیه ترجمننه

 بر شننمرده شننده اسننت. بننا ترجمننه کتننب مختلنن  سننیلی از افکننار یونننانی و سننایر ادیننان 

 وارد جامعه اسلامی شنند و تننا چننند قننرن افکننار محافننل علمننی را بننه خننود متوجننه کننرد.

زدگی را در پننی داشننته اسننت. رفتننار ی که شاید این نهضت در آهاز نوعی یونننانیطوربه

مسننلمانان بننه زدگی ناشی از دوره ترجمه نمونه بننارز ایننن امننر اسننت. امننا  مامون و یونانی
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 شننده صننحت و سننقم زودی تواسنننتند بننا تالیفننات مسننتقل خننود و ارزیننابی آثننار ترجمه

 .  (1384)میلانی،    بسیاری از تفکرات یونانی را تشخیص دهند

کنیم آنچننه مننا ملاحظننه و درک مننی( ق557- 629) بننه عقیننده عبنندالعطی  بغنندادی

ی نامننداران اسننت. فخننر تر هستند تا آن چه بننر اسنناا نوشننتهکنندهدلایل ما هستند و قانع

اصننل باشنند ، گوید: این برای منناپ شک و شاعر معروف می،  وزیر(  ق543  -  606)  رازی

هر گاه آن دلیل با مشنناهدات ، کنیمدلیل اقامه میعنوان به  که اگر از گذشتگان نقل قولی

ما در تضاد باشد باید مشاهدات خود را اصل گرفته و نقل قول یا دلیل را تغییر دهیم. ابننن 

 خالی از اشتباه نیست و(  م  90-168)  معتقد بود که افکار بطلمیوا(  ق  354  -  430)  هیثم

 .  (1384)میلانی،   کننده حرکات فلکی باشدتواند توجیهنمی

زدگننی مبننتلا شنند و بننه جننای در به هرب متاسفانه نهضت ترجمه در دوره قاجار دقیقاً 

گرفتن ترجمه برای رشد و توسعه کشور در خنندمت اسننتعمار جهننت نفننوذ بیشننتر خدمت

ی که افرادی که برای تحصیل علم به کشننورهای دیگننر اعنن ام طوربه کشور قرار گرفت.

ها در پوشننش شنندند و در تاریننک خانننهشنندند خننود در فرهنننگ هربننی هضننم میمی

 ؛دیدننندفکری پیشننرفت را در گننرو کنارگذاشننتن اصننالت ایرانننی و اسننلامی میروشننن 

فرهنگی جهت حفظ اعتماد بننه نفننس و های  های علمی برنامهرو باید در کنار برنامهازاین 

پژوهان سازی مترجمین از هویت اصیل ایرانی و اسلامی در نظر گرفته شود تا دانش آگاه

 در عرصه علم مورد تهاجم فرهنگی قرار نگیرند.

 استمرار ترجمه .4-7

هایی که نهضت ترجمننه تفاوت اصلی بین دوره حاضر با دوره عباسی یا با دیگر دوره

هننایی علمننی در آن شکل گرفته است در این بوده است کننه در آن برهننه از زمننان پایگاه

ترجمه داشتند همگی رو به فراموشی سنن رده جهان که نقش خوراک برای تغذیه نهضت  

امننا امننروزه پایگنناه  ؛های پادشاهان انبار شننده بودننندها و گنجینهشده بودند و در کتابخانه

هننای نهضت ترجمننه کننه در دورهرو ؛ ازاین استشدن علمی جهان هر روز در حال پر بار

پیشین حالت مقطعی داشت در دوره حاضر باید به موازات تولید علننم در کشننور باشنند و 
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 گوی حجم تولیدات علمی جهان نیست.یک کار مقطعی دیگر جواب

سننال رسننیده اسننت و  5علم و دانش بننه کمتننر از شدن  زمان مضاع ،  در حال حاضر

مطرح است. تا زمانی که زبان جهان به وحدت نرسننیده   « انفجار اطلاعات»ای به نام  مسئله

تنناکنون بننیش از ،  از ترجمه منتفی است. بر اساا آمارهای ارائننه شنندهشدن  نیازبی،  باشد

میلیننون کتنناب جدینند چنناپ   2٫2میلیون کتاب در دنیا به چاپ رسیده و سننالانه نینن     130

هننای قنندیمی نهضننت بننرخلاف دوره؛ بنننابراین، (24/07/1398)وبلاک ترجمیک: مننورخ    شودمی

در شننرایط ، علمی که ترجمه تنها سوخت و نیروی محرکه اولیه برای نهضت علمننی بننود

نهضت ترجمه امری مقطعی نبوده و نیازمند استمرار و سازکار دائمی اسننت. ،  فعلی جهان

این امر خود دلیل محکمی بر ل وم ایجاد ساختاری قوی و پایدار بننرای منندیریت ترجمننه 

 در کشور است.

 الزامات حوزه نشر علم. 5

های علمی پیشرفت قابل توجه در حوزه نشر آثننار های نهضتترین شاخصهیکی از اصلی

علمی بوده است. رواج استفاده از کاهذ در عصننر هننارون الرشننید یکننی از عوامننل رواج 

انتشار کاهذ تحول عظیمننی در امننر انتظننار .  (55، ص  1385)جمیلی،    کارهای علمی بوده است

های دباهی شده مرسوم بود. کتاب و مطالب علمی بود. زیرا پیش از آن کتابت بر پوست

با فتو مصر نوع دیگری از کاهذ به نام بردی یا پاپیروا رایج شد امننا همچنننان ایننن نننوع 

سننازی بننه سننبک جدینند های کاهذکاهذ کمیاب بود. با فتو سمرقند مسلمانان به کارگاه

لمننی بننود نقطننه عطفننی در دست یافتند و تکنولوژی آن را به بغداد که پایتخت نهضت ع

در عصر قاجاریان ورود صنعت چاپ تحولی .  (1379)جان احمدی،    تارید کتابت پدید آورد

ای مخصننوص بننه خننود بننه اساسی در حوزه نشر پدید آورد و دارالترجمه دارای چاپخانه

پیشرفت علم و تکنولننوژی و باتوجه    .(1352)کاسمی،    معروف به نام مطبعه دولتی بوده است

مجازی تطبیق صنعت نشر کشننور بننا شننرایط های  گسترش علوم از طریق اینترنت و شبکه

 باشنند و شنناید یکننی از علننل کنناهش شننمارگان چنناپ در نوین امری اجتننناب ناپننذیر می

 سال اخیر را به همین امننر بتننوان نسننبت داد. بننه عقیننده نگارننندگان نننه تنهننا کتننب جدینند 
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به اینکه ه ینه باتوجه    باید هم در قالب کاهذی و هم قالب الکترونیکی عرضه شوند بلکه

شود نسخه الکترونیکی باید بدون ه ینننه بننوده کتب توسط دولت پرداخته میترجمه این  

المللننی در در سننطو بین   1و در اختیار همگان قرار گیرد. چنین حرکتی توسط تیم گوگل

 های چنناپی اسننتتمننامی نسننخهکننردن سازی است. هدف این تننیم الکترونیکیحال پیاده

 پذیر باشد. که دسترسی به این منابع در تمام دنیا در یک پایگاه واحد امکانیطوربه

بننه   ؛اسننتبودن  شننود مننتن بننازهایی که باعث سهولت در امر نشر میاز دیگر ویژگی

هننا در سننامانه سننازمان ترجمننه کشننور عبارتی باینند مننتن بنناز و قابننل جسننتجو ایننن کتاب

ایننن   بارگ اری شود تا به راحتی بتوان یک کلینندواژه خنناص را در آن پینندا کننرد. اخیننراً 

علمی انتشار مقالات خارجی نی  مشاهده شده است کننه عننلاوه بننر های  ویژگی در سامانه

نسخه پی دی اف نسخه متنی آن در فضای پایگاه اینترنتی قابننل مشنناهده اسننت. ایننن امننر 

زمننان جسننتجو در بننین صنندها کتنناب حننول محننور یننک شنندن تنناثیر شنندیدی در کوتاه

توان متن مورد نظر را از یک ها به راحتی میمتن بودن  کلیدواژه خاص دارد و به دلیل باز

ای امکننان کتاب استخراج کرده و مورد استناد قرار داد. همچنین با انجننام چنننین ویژگننی

توان با جستجو یک جمله زیرا به راحتی می  ؛کندسرقت علمی و ادبی نی  کاهش پیدا می

 در فضای مجازی به منشا اصلی آن پی برد.

ها و رشنند تعننداد افنن ایش روزافنن ون تخصننص، اخیننر سنندهبننا توجننه بننه تحننولات 

لازم است یک پایگاه بومی برای تسهیل شناسایی و دسترسی به افراد خبننره ،  پژوهشگران

اطلاعات تمامی پژوهشگران ثبننت و بننرای ، اندازی شود. در این پایگاهای راهدر هر زمینه

هننای علمننی و تمننامی فعالیت، همچنننین   ؛ای خنناص در نظننر گرفتننه شننودهر کدام صفحه

درجننه   تخصصی فرد مورد نظر در این پایگاه قابل روئیت برای همگننان باشنند و افننراد از نظننر 

بتوانننند  باید افراد خننود نینن   ،  بندی شده باشند. برای اف ایش تعامل با این پایگاهعلمی رتبه

و  1و لینکنندین   1گیننت  ریسننر  هننای اینترنتننی  صفحه مربوط به خود را ویرایش کنننند. پایگاه 
 

1. Google 

2. Researchgate 

3. Linkedin 
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هننای هایی از بانکنمونننهعنوان بننه 1المللننی و پایگنناه اینترنتننی زینننگبانک اطلاعاتی بین 

 الگویی برای پایگاه بومی در کشور ما مطرح شوند.عنوان  به  تواننداطلاعاتی معتبر می

سننازی اجننرای سازی استاندارهای تحقیقات باینند از دو منظننر یک ارچهبحث یک ارچه

سازی نگارش پژوهش علمننی منند نظننر قننرار گیننرد. بننرای های علمی و یک ارچهپژوهش 

های اسننتاندارد و مننورد تایینند در زمینننههننای در حننوزه علننوم طبیعننی باینند روش ،مثننال

آزمایشگاهی به صورت کددهی شده و مشروح در یک سامانه اینترنتی قابل دسترسننی و 

مختلنن  های  اسننتاندارد خاصننی بننرای زمینننه  ،همچنین در زمینه نگارش باید  ؛استناد باشد

علوم انسانی و علوم طبیعی تعری  شود و کلیه نشریات کشور بر مبنای همننین اسننتاندارد 

بع علمننی در نسبت به انتشار مطالب علمی اقدام کنند. از سوی دیگر نحننوه اسننتناد بننه منننا

باشنند و از سننالیان دور در نیازمند توجه دو چننندان می 1و در انتهای مقالات  1متن مقالات

المللننی بننرای ایننن امننر تنندوین شننده اسننت حتننی کشننورهای هربننی اسننتانداردهای بین 

جهت تسهیل در امر تغییر هالب منننابع همسننو بننا (  1همچون اندنوت)  اف ارهای خاصینرم

سننازی اف ارهایی به یک ارچهطراحی چنین نرم  بنابراین   ؛انواع استانداردها منتشر شده است

تننوان نشننریات استناد به منابع علمی دیگر کمک دو چننندان خواهنند کننرد یننا حننداقل می

فایل قابل بننارگیری نحننوه   کنندی که منتشر مییهاهعلمی را مل م نمود تا در کنار هر مقال

 استناد صحیو آن را نی  در اختیار محققان قرار دهند.

همانندجویی در مورد انجننام پژوهشننی   ،جلوگیری از هدر رفت منابعهای  یکی از راه

ای توسننط اننند. خوشننبختانه چنننین سننامانهاست که محققان هنوز دست بننه انجننام آن ن ده

اندازی شننده اسننت. در کشور راه(  ایران داک)  پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران

های موجننود در ها و رسننالهنامننهوجوی خودکننار در مننتن کامننل پایاناین سامانه با جست

های همانند را بازیابی و می ان همانندی و منبع اطلاعات مشابه را نمایش نوشته،  ایرانداک
 

1. Xing 

2. Citation 

3. Reference 

4. End note 
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خود را بارگننذاری و نتیجننه های  توانند نوشتهمی،  دهد. کاربران پس از ورود به سامانهمی

زمننان ممکننن دریافننت کنننند. بننا ایننن حننال گسننتره و ترین ی همانننندجویی را در کوتنناه

تولید علم از دانشگاه های  تر شده و تمام سازماندسترسی استفاده از این سامانه باید وسیع

 و حوزه تا مراک  دولتی و صنعتی را در برگیرد.

 گیرینتیجه 

بننه یننک تمنندن شدن  در موقعیت کنونی جمهوری اسلامی تمامی منابع لازم جهت تبدیل

ب رگ را دارد. چنین چی ی محقق نخواهد شد مگر اینکه در وهله تمننامی علننوم موجننود 

در ؛ در جهان به دایره زبان فارسی اضافه شوند و متخصصانی در این زمینننه تربیننت شننوند

داران علننوم توانننند پننرچمخننود میاند  ادامه این متخصصان و شاگردانی که تربیننت شننده

کلی وضننعیت جمهننوری اسننلامی را از نظننر طوربننه  جدید و تمدن اسلامی گردننند. اگننر

پیشرفت در نهضت علمی بررسی شود در حال حاضر جمهوری اسننلامی در بننین مرحلننه 

ترجمه و مرحله تولید علم قرار گرفته است. برای استمرار نهضت علمننی تقویننت تمننامی 

پرونننده آن شنندن  ناپذیر است و عبور از یک مرحله به معنننای بستهمراحل آن امری انکار

نیست بلکه باید تمامی مراحل در کنار یک دیگر استمرار داشته باشند. اعنن ام دانشننجو و 

تمنندنی دیگننر یکننی از مهمتننرین هننای اتصال بدنه علمننی کشننور بنندون واسننطه بننه حوزه

تقویت نظام ترجمه و در ادامه تولید علوم بومی در کشننور اسننت. بننرای ایجنناد های  زمینه

علمننی هننای یک تمدن لازم است که گستره اکتشاف علوم جدید وسننیعتر باشنند و حوزه

بیشتری را در بر بگیرد. در صورتی که جمهوری اسلامی بتواند به این سطو از تولید علم 

تواننند از قنندرت نظامی و سیاسی آن نی  تضمین خواهنند شنند و می،  برسد آینده اقتصادی

علمی خود جهت نفوذ خود به کشورهای دیگر استفاده کند. ایننن امننر نینن  مانننند نهضننت 

بدنننه علمننی کشننور و جهننت دهننی بننه کردن  مننندو نظامکردن  ترجمه نیازمند سنناختارمند

جامعه علمی کشور است. تا زمانی که اهتمام کافی بننه مننوارد بیننان شننده صننورت نگیننرد 

پذیرش ،  فضای گفتگو با زبان جهانی،  تشکیل تمدن نوین ایرانی اسلامی،  پیشرفت علمی

 مفاهیم تازه و نهادسازی در حد شعار باقی خواهد ماند.
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 (،1)13،  مدیریت در دانشااهاه اساالامیهای پژوهشی دانشگاهی.  بنیادی در نوآوری فعالیت
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 .جهاد دانشگاهی . تهران:افول و معانى ترجمه (.1366ه. )صفارزاده، طاهر .20

 .29-18صص  (،7)2، نشر دانش .الحکمه و دارالترجمهبیت (.1360. )فانی، کامران .21
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 . بیروت: مؤسسل الوفاء.^اوتهار
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